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^tWfaut dire : Je tn'accusc de pliis âe tiéh à'aiitres

péchég dont je ne me rappelé pas, et de ceux de

toute ma vie; j'en demande pardon à Dieu, et

l'absolution et la pénitence à vous moVi Père,

Q, How should we receive the counsels of our

confessor?—Comment ybut-tï recevoir les avisée

notre confesseur ?
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A. We should receive them with much respect ;

with a désire to put them in practice; and with sub-

mission to the penance he imposes; then finish the

Çonfitéor, through my fault, ^c.

ILfaut les recevoir avec beaucoup de respect; et

de désir de Us mettre en pratique, et se soumettre à

la pénitence qu'il impose; puis achever le Confiteor;

par ma faute^ &c.

Q. If the confessor thinks proper to grant us

absohUion, what is to be done ?

. Si le confesseur juge à propos d*accorder Vabso-

lution, que faut'ii faire ï *''* '''^* '

A. While he giVes it, we should renew our act

of contrition, theii retire, thank God for the grâce,

just received and perform as soou as possible the

enjoined penance.—//yiiM«,pe«rffl«a qu'il la donne,

renouveller son acte de contrition, puis se retirer à

l'écart, remercier Dieu de la grâce qu'on vient de

recevoir et faire sa pénitence aussitôt quepossmcé

Q. In what terms should we express our thank-

fulness, after having received absolution ?

.En quels termes faut-il remercier Dieu, après

nvoir reçu Vahsokttion ?
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A. They who cannot read, may say the toUow-

ing prayer, as often as they désire,— Ceux qui ne

savent pas lire, peuvent dire la prière suivante, et

aussi sowcent qu'il leur plaira.

Prayer after confession .-Prière après la confession,,

• 1 am no longer thy enemy, O my God! by the

virtue of the Sacrament which 1 hâvejust received;

thou hast healed ttie wounds of niy soûl; thouiiaa


